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STRUCTURE
• First section ✔

• Introduction ✔
• Computer-Aided Translation✔

• Second section ✔
• Machine Translation & Post-editing✔

• Third section
• Terminology & Localization
• Project Management

• Fourth section
• Examples



TERMINOLOGY
Terminology management

“activity of systematically colleting, processing, classifying and consistently

applying” terms in a way that they can be “maintained in some accesible 

system, regularly updated and consistently used by all those involved in the

process”

(Popiolek 2015: 341)



TERMINOLOGY
Classical onomasiological (concept-oriented) / Systematic or Thematic 
approach
• seeks to describe subject áreas through concept trees
• seeks to classify terms embodying those concepts in a hierarchical way
• typical term bank

CAT tools / task- text- or client- driven approach

Today more corpora / Semasiological corpus-based approach



TERMINOLOGY
Terminology Management Systems

• Terminology data Banks or databases

• Building / Standards ISO 16642:2017

• Termbanks:
• UNTERM https://unterm.un.org/unterm/portal/welcome
• IATE https://iate.europa.eu/home
• TERMIUM https://www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2alpha/alpha-eng.html?lang=eng
• Eurotermbank https://www.eurotermbank.com/
• ILO TERM https://www.ilo.org/inform/online-information-

resources/databases/terminology/lang--en/index.htm
• WIPO Perl https://www.wipo.int/reference/en/wipopearl/
• Microsoft Terminology Collection https://www.microsoft.com/en-us/language

https://unterm.un.org/unterm/portal/welcome
https://iate.europa.eu/home
https://www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2alpha/alpha-eng.html?lang=eng
https://www.eurotermbank.com/
https://www.ilo.org/inform/online-information-resources/databases/terminology/lang--en/index.htm
https://www.wipo.int/reference/en/wipopearl/
https://www.microsoft.com/en-us/language


TERMINOLOGY: Features (Jesús Torres del Rey, 2022)

1) Access and Consultation
1) Ability to Access and edit data collaboratively
2) User Access management
3) Flexible, powerful search capabilities

2) Standardised, user- and task-oriented data structures
1) Compliance with the Golden rules for data representation: concept orientation, term

autonomy and data elementarity
2) User- and task-oriented structures.
3) Standardised, automatic insertion of administrative data

3) Entry creation, editing and data exchange
1) Flexible creation of entries
2) Marking or drawing realtions between concepts and between terms
3) A variety of import and export formats



TERMINOLOGY RESOURCE MANAGEMENT IN CAT
Workflow

1) Acquisition
1) Term extraction

1) Automatic term extraction (ATE) uses statistical or linguistic methods
2) Resource sharing and Exchange: import from files

2) Leverage
1) Automatic term recognition
2) (semi)automatic term retrieval or insertion
3) QA and term verification

3) Maintenance
1) Resource building and updating via term extraction and record
2) Cleaning and updatin terms and data
3) Resorce sharing and Exchange: exporting, importing, merging and consolidating terms



TERMINOLOGY
Specialized terminology management tools and teminology knowledge bases

• Kaleidoscope Quickterm (collaborative work + integration with other tools) 
https://kaleidoscope.at/en/products/quickterm/

• Terminotix tools (i.e., Logiterm) 
https://terminotix.com/index.asp?content=item&item=12&lang=en

• TermWeb (concept maps and visualisations) 
https://www.interverbumtech.com/

• Ecolexicon (Ontology visualizations) http://ecolexicon.ugr.es/en/index.htm
• WIPO Pearl (Ontology visualizations) https://wipopearl.wipo.int/en/linguistic

https://kaleidoscope.at/en/products/quickterm/
https://terminotix.com/index.asp?content=item&item=12&lang=en
https://www.interverbumtech.com/
http://ecolexicon.ugr.es/en/index.htm
https://wipopearl.wipo.int/en/linguistic


TERMINOLOGY MANAGEMENT SOFTWARE
TWO EXAMPLES / AN OVERVIEW

MULTITERM TERMINOLOGY MANAGEMENT SOFTWARE

MEMSOURCE TERMINOLOGY MANAGEMENT TOOL



TERMINOLOGY: MultiTerm (Trados Studio)



TERMINOLOGY: MultiTerm (Trados Studio)



TERMINOLOGY

https://www.memsource.com/

https://www.memsource.com/


LOCALIZATION
• Translation and adaptation of digital genres such as software, 

websites, video games, mobile apps or intelligent assistants 
• Process guided by the expectations of the target audience and 

constrained by economic factors, such as ROI (Return on 
Investment) that might determine the degree or level of 
localization (full or partial)

• acronym L10n, originates from the industry notion of “locale”, a 
combination of language, region and culture related to the notion 
of markets. Examples: Spanish from Mexico (es_MX) or German 
from Switzerland (de_ CH) 



LOCALIZATION

• regulated by the ISO-639-1 international norm
• integrated, interprofessional cycle with its own characteristics in 

which translators, localization engineers, programmers or project 
managers collaborate in a flexible manner depending on the type 
and scale of the project 

• Challenges: MT, cloud computing, crowdsourcing
• Some examples



LOCALIZATION



LOCALIZATION



LOCALIZATION

A good example of software-localization is 
Netflix. The global streaming giant has 
become synonymous with efforts on both 
the translation side of things and on the 
developer side. The technology and 
processes that they utilize are translated 
and localized in every region, meaning the 
interface and apps change, as do the 
subtitles and voice dubbing of content. Even 
the films and TV shows they develop are 
localized for specific countries. 



PRACTICAL EXPERIENCES USING TRANSLATION 
TECHNOLOGIES – LEARNING BY DOING

1. Building a TMS for USAL SERVICIO CENTRAL DE IDIOMAS
2. Translation Internships: academic papers, II.OO.
3. Translating and Dubbing for a Literary Festival
4. Translating and Subtitling a Reading Performance
5. Remote Interpreting



1. Building a TMS for USAL SERVICIO CENTRAL 
DE IDIOMAS

• Assignment: USAL linguistic service wants to implement an e-cloud
based TMS

• Asks the Translation Faculty for help in training in-house
translators and PMs

• The TMS chosen is
• USAL acquires a business license (1 PM + 4 translators): Team Start

29$/month
• Languages involved: DE, EN (UK/US), ES, FR, IT
• Training course: 40 h (20h for PM + 20h for translators/linguists)
• Interface example



2. TRANSLATION INTERNSHIPS



2. TRANSLATION INTERNSHIPS

https://benjamins.com/online/target/list/translations




3. TRANSLATING AND DUBBING FOR A 
LITERARY FESTIVAL

https://www.youtube.com/watch?v=efUj1FwsqRY


4. TRANSLATING AND SUBTITLING A READING 
PERFORMANCE



INTERPRETING HUB

5. REMOTE
INTERPRETING



4. Eine Ausbildung im Wandel

• Wie soll gegenwärtig eine Ausbildung gestaltet werden?

Innovation Project – DAAD Assistant & Interpreting Section

Interpreting HUB – Transl. Fac. 

Home Office

Classroom – Language Fac.
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